Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. :PC 1020 7SEP2024 12:35 PAGE: 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCRDA

POINT OF LADING  : MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS ‘ WGTIKG ORIG DEST ClI SPLs REMARKS

BULK

624 51955680 /1 HUMAN REMAINS 121,06 MUC SAW X’ HUM, SPX

624 51955735 U1 HUMAN REMAINS 131,0 MUC SAW X HUM, SPX

624 51956656 17/17 COURIER MATERI 3550 MUC EVN X SPX

TOTAL BULK 19 607,0
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52%[%@{53&956656 624~-51956656

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable

Air Waybill PEGASUS AIRLINES

SKYNET WORLDWIDE EXPRESS GERMANY GMBH AEROPARK YENISEHIR MAR.
E OSMANLI BULVART

BEHRINGSTR. 10, Issued by ISTANBUL TURKEY

82152 PLANEGG GERMANY , Y

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee’s Name and Address Consignee's Account Number it is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
GLOBAL SHIPPING LLC ROAD OR ANY OTHER CARRIER ngecmc CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
HR. KOCHAR 44/53 GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AN AT THE.SHIPMENT MAY
YEREVAN ARMENIA BE CARRIED VIA INTERMEDIATE 8§70 i THECARRIER DEEMS
TEL: (+374) G499 6678 APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATI ENTION&(SM,W = %%QTICE CONCERNING

CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increds é'1’mtaumn f liability by
declaring a higher value for carriage and paymg a supp&ememal charge it requrré ~

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information ‘é i, :} E"
TRADELOG : )
IM TAUBENGRUND 27-29, 65451 :
KELSTERBACH, GERMANY

FROCRN

e+

e~

Agent's IATA Code Account No.

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Reguested Routing Reference Number Optional Shipping Information ya

MUNICH o

Te By First Carrier "\ _Rouling and Destination to by fo by Currenicy [oHGS, WI/VAL | _Other Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs

Cedel PPD [COLL] PPD [COLL
SAW | PC EVN EUR X X NVD NCV
Airport of Destination Requesied Flight/Dale Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is

R ‘ requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount

YEREVAN PC1020/07 PC550/07 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of Insurance”.

Handling Information

***NOT SECURED CARGO***

PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
SCI
X

‘P\{'O. of Giross Rate Class Chargeable Total Nature and Quantity of Goods
1eces Weight Comimodity Weight ota {incl. Dimensions or Volume)
RCP fam No,
17 355 N 355 1029.501 | COURIER MATERIAL
-NOT RESTRICTED-
1 40X40X40CM/ 17
7 355 1029.50 CARGOSCREENER Belger
Prepaid - Weighl Charge Collect Other Charges E/RAIGTZ29T-01  [Ben
1029.50 | : "
L . P f
Valuation Charge / {} @. SEf. ﬁ@z% i
\ Gerit
5 .
Tax { L KRY I PHS (EDD
SPLbY e T wek R
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof ara correct and that insofar as any part of the conslgnment
contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by gir
according to the applicabta Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier TRADELOG, A.CENGIZALP

Signature of Shipper or his Agent

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
1029.50 TRADELOG, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest, Currency 05-SEP-2024 KELSTERBACH
Executed on (date) at (place) Signature of fssuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges at Destination e Total Collect Charges 52 4— 5 1 956 ﬁ@ 6
at Destination

AWBEDITOR.GOM Original 1 (for Issuing Carrier)




6241MUC’ 51955680 624 - 51955680
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
26U GuBH Air Wayhbill :

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Issued by PEGASUS Hava Taslacliigt A.S.

Asropark- Osmanll Bulvari No:11
Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validily

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

-HIDAYET SCHLEMMER-
PH: 05443272111

00000 BALIKESIR
TURKIYE

Consignee's Account Number

BANDIRMA SUNULLAH MAH BAGLAR

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
timitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Im Hilsenfeld 25
40721 Hilden

Issuing Carrier's Agent Name and Cily
Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co, KG

Agent's IATA Code
23-4-7086/4012

Account No

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Rouling

Accounting Information

SABIHA GOKCEN AIRP

PC 1020/07

For Carmier Use only FlightDate

XXX

In box maked ‘Amaunt of nsirance’,

MUNICH
To By First Carrier \.Routing and Destination To By ; To By |Currency e PpVéT"’;tL FF’[?M(‘{OLL Declared Value for Carriage | Declared Value for Cusloms
SAW PC EUR X X NVD NCV
H i H i INSURANCE - if catrier ofiers insurance, and such a d i
A”pon of Destination thhuoa‘e Amount of Insurance accordance with the ‘U)v’\d:‘.bﬂi 1hereod, indicate amo: wrad e figures

Handling Information

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
SCI STATUS: X
'3 {) i =3 o
g;%cgs Gross kg Rate Elass o i Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods
ommodity i i H
RCP Weight b loms No.) Weight e Charge (incl, Dimensions or Volume)
1 121.0K | M 121.0 495.00 495.00| | HUMAN REMAIN OF
-HIDAYET SCHLEMMER-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 89190000
R
1 1210 495.00
Prepaid Weight Charge Cotlect Other Charges
495.00 HRC 40.00
—..Yalualion Charge 7
Nedax
Total Other Charges Due Agent Shipper cerlifies that the parliculars on the face hereof are correct and thal insofar as any part of
the consignment conltains dangerous goods, such par is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Chatges Due Garrier Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
40.00
Signature of Shipper or his Agent
Tolal Prepaid Totaf Collect /
- 535.00
—Lurency Conversion Rafes 7|\ CC Charges in Dest. Curiency 06-09-2024 09:45  HILDEN Patricta Schmidt
Execuled on (date) al {place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
. S__Charges at Deslination__~ Total Collect Charges ! 624 - 51655680
For Garrier's Use only R
at Destination i Patricla Schmidt 90111010.026171
i



T.C.

MUNIH BASKONSOLOSLUGU
06.09.2024

SAYI - Tereke/429/140679
KONU : HH)AYET SCHLEMMMER hk.
’ TC Kimlik N}l}jjax'aSI: 27646243790

T,

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6ltim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandagimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : HIDAYET SCHLEMMMER
DOGUM YERI ve TARIHI : DEYDIN/08.07.1954

ANNE-BABA ADI : FATMA/ISMAIL

OLUM TARIHI ve YERI : 05.09.2024/LANDSHUT

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI - YOKTUR

GIDECEGI YER : SUNULLAH MAH.BAGLAR BANDIRMA BALIKESIR
TESLIM EDILECEK KIisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

NAKIL GUNU, ) _

VASITASI ve GUZERGAHI : 07.09.2024-PEGASUS-MUNCHEN-ISTANBUL

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerine saygilarimla rica ederim.
vhe

AR
Wt |
E%r;?&(k‘e Kefe§ oty
M';éléi"'n %m ilos
& it

IPTAL EDILEN U24391132 NUMARALI PASAPORTU VE S10905496 NUMARALI NUFUS CUZDANINI TESLIM ALDIM.
FIRMA YETKILISININ ADI SQYADI/IMZASI:
MEHMET DOGAN




(Rickseite)

'e _Zu Anqabe der Todesursache

}+ Die. Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspfhchnge sein Einverstandnis erkldn hat; sie

sollte auch in Englisch oder Franzésisch angegeben werden. -
Ist die Ar:gabe der Todesursache nicht maglich, so ist auf dem Leichenpass.ahzugeben, ob die Person eines natlr-

2)
lichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben :st Starb die Person an einer ansleckenden-
Krankheit, so soHle diese Tatsache angegeben werden ’ -

Dieser Leichenpass ist nach‘ den Bedingungen des europdischen Ubereinkommens fir die Ube‘Hdhrung von Leichen,
insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden Auszug) ausgestellt und entspricht dem, !nternatlonalen Abkommen
Uiber die Leichenbeférderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937 RGBI, 3. 199), ) .

Europdisches Ubereinkommen tber die Oberfuhrung von Le_ichen'(Auszug):

Artikel 3

Jeder Leiche muss wahrend der Uberfuhrung ein besonderes Dokument (Lemhenpass) beigegeben werden, das von der zuslan
. digen Behorde des Absenderstaates ausgestellt wird,

2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Uberemkommen beigefligten Musler aufgefuhrten Angaben enlhal
ten; er ist in der Amtssprache oder emer der Amissprachen-des Ausslellungsstaates und in einer der Amlissprachen des Europa-

rales abzufassen. -

Artikel 5

Der Pass wird von der zustidndigen Behérde, auf die in Arlikel 8 dseses Uberemkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nach-
dem sie s:ch vergewissert hal: . .

3} dass alle &rztlichen, geeundheitSo und verwaltungsméRigen sowie rechtlichen Forderungen der in dem Absendeslaat gllligen
Regelungen belreffend die Lerchenbefdrderung und — wenn angebracht - die Beisetzung und die Ausgrabung erfilll worden sind;

») dass die Uberreste in ejnen Sarg geleg worden sind, der dié in Artikel 6 und 7 dieses Ubereinkommens aufgeslemen Forderun-
gen erfUllt; ' ' . ’

v

) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und sclche persbnlichen Gegensldnde enthall, die mil der
Leiche bergesetzt oder eingeéscher werden sollen. .

uropean Agreement on the Transfer of Corpses (excerp):
Article 3
Any corpse shall, during the Irapsfer, be accompanied by a specrai document (/aissez-passer for a corpse) issued by the' compe-
lenl authorily of the Stale of departure

The laissez-passer shall include at leas! the information sel oul in the model annexed 1o. lhe present Agreement: it shall be made
outin the official language or one of the oﬁ'cral languages of the State in'which it was issted and in one-of the official languages

of the Council of Europe,

Arucle 5
e laissez- -passer is |ssued by the competenl authority referred to in Article 8 of this Agreement aﬁer |t has ascertained that:

all lhe medical, health, administrative an legal requirements of the regulations in force in the State of departure relating lo the
transfer of corpses and where appropriate, burial and exhumation have been complied with;

the remains have been placed in a coffin which complies wi_th the requirements laid down in Arlicles 6 an 7 of this Agreement;

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-passer and such personal effects &s aré 1o be buried or

cremated with the corpse.



Staat; BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde

Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

State: EEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Stadt Landshut

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Stato: REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA Bestattungsamt

Staat: BONDSREPUBLIEK DUITSLAND - ;

Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! Friedhofstrafie 1
‘ 84028 Landshut

Driava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
Xpa: OMOZNONAIAKH AHMOKPATIA THI FEPEMANIAL

Leichenpass .
Carte morluaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Ol Gecis Belgesi - Mrtvacki pasos -
‘ Autorizagdo de transporte de cadaver - Abcia UETAPOPAg owpou

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften Uber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the caffin in compliance with all the legal regulations pertai-
ning to same, lhe remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute lulte le prescrizioni egali
relative al confezionamento del ferelro, Ia salma di - Wanneer alle wettelijke voorschrifiten aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama hu-
susunda {im yasal mevzuata uyuldukian sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ¢e se mrivo tijelo - Apds a obser-
vagdo estricta de lodas as prescrigdes legais referenle ao amortalhamento, o cadéver de - Exoviag mphdel Tig Siadixaoieg wou TpoBAimovial aMé Tov Népo,

TOTOBLINKE U0 PEPETPO 1 CWPOS ToU

Familienname, ggf. Geburisname, Vornamen des Verstorbenen Schlemmer, Gillec, Hidayet
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth,

first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognomie, evenlu- g
almente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van de o-
verledene - 8liniin soyadi, gerektiginde dogustaki, soyad, adlari - prezime, svil. rodeno ime, imena
umrioga - apelido, evl, nome de solteira, nome proprio do defunto - emwvupo, yéivog enl eyydpwy
yuvaikuv, évopa

verstorben am ) 05.09.2024
décéde le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 8lim tarihi - umrlog/umrie dana~ morto a

- BaviviBavoloa v

n . i Landshut
a-in-~en-a-indlimyeri-u-em- g

an (Todesursache) "2 naturlicher Todesursache
de (cause du décés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncion) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 8liim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - amé (ania Bavdrou

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum) 08.07.1954
a l'age de ans {mentionner si possible la date de naissance exacle) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni
(indicare la dala di nascila, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
Kag yaginda 8ldiigl (miimkinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po moguénosti togan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o¢ nMxia (va

avagepBel B nuepounvia yevvioews)

durch (Beférderungsmittel) per Kfz und Flugzeug
doit élre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser
transporlado por (medio de transporte) - verra trasportata tramile (mezzo di trasporto) - door
(transporimiddel) - ne fle nakiolundugu - sa prevozno sredstvo - serd transportado por (meio de trans-

porte) - 8a petagepBel {pécov peTagopds)

von (Absendeort) Landshut
de (lieu de dépant) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da {luogo di partenza) - van
(plaats van verzending) - nereden gdnderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedi¢ao) - amd

(16170¢ ERXIVAOEWCE)

{iber (Strecke) Miinchen-Istanbul
via (route) - via (stale route) - a (ravés de (a trayeclo) - via (sirada da percorrere) - via {naar lraject) -
génderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - Siaoyifovrag)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. Bandirma

a (lieu de destination) - to {point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van
bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odredidte - lugar de destino final - etg {axkpipn
TOTIO TIpoOpITPoU) . .

Da diese Leichenbeférderung genehmigt ist, werden alle Behérden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll, ge-

beten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer libre-

ment et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains
are lo be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este lransporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las autorida-
des de los paises por donde deba pasar el transpore dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le autorita die
paesi di transilo sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan afle instanties der lan-
den, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan, nakliyatin yapil-
digs dltkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirlme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrtvog tijela odobren, umoljavaju se,
svi organi vlasti zemalja, preko &ijeg ¢e se podrugja vréiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proéi. - Tratando-se no caso do presente ransporte de um trans-
porte de caddver autorizado, roga-se a fodas as entidades oficiais dos paises por cujo lerritdrio o transporte serd efectuado, que o deixem passar livremente. - Dcbopévou
OT} yia TV PETagopd TiG TTapoUong cwpod Exel xopnynBei aBela, TTapakaholvrar of Apxéc Twv XWpLv emj-1ou T84S JWY oToiwy Ba TpayparononBei 1) peTa@opd va,
TNV EMTpEgouV akWAUTWE Kar eAcuBépuws. 0 N ‘“\«\ . .

Ort, Datum

Landshut, 06.09.2024 Zeliner, erw.Oberinsp.




524JMUd51955735 624 - 51955735
‘shfppef's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable

T Air Waybill ’
LRATHER STRASSE 17

BE
suB issued by PEGASUS Hava Taslacligl A.S.

Asropark- Osmanlt Bulvart No:11

50923 Arﬁ?{m Kurikoy 34912Pendlk-Istanbul Turklye

GERM,
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address Consignee's Account Number It is agreed that \he goods described herein are accepted in apparent good order and

7DV ADRES TESLIM condilion (excepl as noted)for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

GOLCUK DEGIRMENDERE YALI MH INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY

'Muggwggyus‘ INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT

gg&oo KOCAELI THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE

TURKIYE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
lirmitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying & supplementat charge if
required.

i jer's Agent Name and City i i

%ﬁg}i’&%@"@ﬁ: I{\o%lstics GmbH & of: KG Accounting Information

im Halsenfeld 25 .

40721 Hilden

Agent's {ATA Code Account No.

23-4-7086/4012

| Airport of Depariure (Addr. of Firs! Carrier) and Reguested Routing

MUNICH
To By First Carrier “\Rouling and Destination - To By |To By |CurrencyHGS__WINALL | Oher Declated Value for Carmiage | Declared Value for Customs
! Codel ppp [ COLL | PPD | COLL
SAW PC i EUR X X NVD NCV
Airport of Destination FlightDate \FerCamiartseony / Fanynatel  Amount of Insurance INGURANCE - If cartier offes insurance. and such an hsunance s raguasidin
‘NC:'J"JEFCO \‘»\l'h e conditis indicata amount 1o b Inswed o figures
SABIHA GOKCEN AIRP PG 1020007 XXX P hamoa

Handling Information EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS . Not Secured:
HS CODE:99180000
SCI STATUS : X
No. of Gros G Ch zJol R e
! Piici,s oss = Rate Eiass . argeatie ale/ Total Nature and Quantity of Goods
ommodadt - " .
RCP Weight b oS No.y Weight Charge {incl. Dimensions or Volume)
1 131.0K 131.0 455.00 455.00{ | HUMAN REMAIN OF

-MUSTAFA DURMUS-

(1) 195x85x45 CMS
ECS

HS CODES: 991800600

! 131.0 E e s —

No._Prepad Other Charges
HRC 40.00
Tax 7
5
Total Other Charges Due Agent ' Shipper cedifies that the parliculars on the face hereof are correct and thal insofar as any part of
the consignment conlains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
. Tolal Giher Charges Due Cartier Rhenus Fralght Logistics GmbH & Co. KG
40.00
Signature of Shipper or his Agent
N Total Prepaid Totat Coliect
i 495.00
... Gurtency Conversion Rales _/]N\_CC Charaes in Oest Currency_~ 06-09-2024 13:44  HILDEN Patricla Schmidl
Executed on {date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
. X _Charges at Deslination ./ Tolal Coliect Charges . 524 - 51855735
i For Carrier's Use only | y
at Destination ! Patricla Schmidt 90111010.026195
.............. |




T.C.
MUNIH BASKONSOLOSLUGU

L 06.09.2024
SAYI . :{Tereke/432/193162
KONU' ¥ MUSTAFA DURMUS hk.
T.C. Kimlik Numarasi: 58267104306

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIiL BELGESI

Asagida kimligi ve 6lim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : MUSTAFA DURMUS
DOGUM YERI ve TARIHI : GOLCUK/06.05.1972

ANNE-BABA ADI : FATMA/IHSAN

OLUM TARIHI ve YERI : 06.09.2024/DINGOLFING

OLUM SEBEBI _: DOGAL OLMAYAN OLUM (ADLI VAKA)
BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : DEGIRMENDERE YALI MH.KOCAELI GOLCUK
TESLIM EDILECEK KIisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

NAKIL GUNTU,
VASITASI ve GUZERGAHI :07.09.2024-PEGASUS-MUNCHEN-ISTANBUL

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

cre . - " . .. . --.'0.2{" ,‘Z"‘f“.\’! o . .
Mevzuat dahilinde gerekli kolayligim gosterilmesini miisaadelerigieisaygilarinla rica ederim.
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NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR..

IPTAL EDILEN U03288017 NUMARALI PASAPORTU TESLIM ALDIM. NUFUS CUZDANI IBRAZ EDILMEMISTIR.
FIRMA YETKILISININ ADI SOYADI/IMZASI:
UNAL GUZEL /

/
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Staat/Etat/Country

1 .
Bundesrepublik Deutschland
. Behorde
2 | Administration Stadt Dingolfing
Authority
Leichenpass
3 Carte mortuaire

Corpse transport permit

Familienname,
Geburtsname Durmus
4 Nom de famille, nom de
jeunc fille/Family name,
name at birth

5 Vornamen Mustafa ===
Prénoms/Forenames

s Geschlecht
Sexel/Sex M o o o e e
Tag und Ort Jlo Mo An

7 | desTodes
Date ot lieu du décos/ 06 09 2024 Dingolfing ________________________________________

Date and place of death

Todesursache i
8 | Cause du décés/ Freigabe Staatsanwaltschaft Landshut

Cause of death

Tag und Ort 1o Mo An
9 der Geburt
ate et lieu de - . ‘. .
bate et fes 0c 05 1972 GOlclk, TUrkel =—sm s

naissance/Date
and place of birth

Beférderungs-
10| mittel PRKW UNd FLUGZEUG === = o o o e e e e o e e e e e

Mode de transport/
Mceans of transport

Abgangsort
| tieude départ/ Dingolfing
Place of dispatch

12| Srecke Dingolfing - Minchen (Flughafen) - Istanbul (Flughafen) - Kocaeli-

Route/Route

Golciik (Tarkei)

Bestimmungsort )
13 | Lieude destination/ Kocaeli-Golcik (Tlurkei), Tirkei
Destination

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaf3 genehmigt. Alle Behorden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Ltant donné que le transfer du corps est aulorisé, toutes les autorités des pays sur le Lerritoire desquels le transport circulera sont
prices de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Ausstellung
15| pateetlicude

délivrance/Date and 06 09 2024

tace of issuc .
P ’ i. A,

Jjo Mo An

ignature

Unterschrift/Signature

AN
K Y ﬁi I T
1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der HestnttungM1icl1tige sein Einverstindnis erkldrt hat; sie ist auch in Englisch und Franzdsisch 3 efoder im WHO-Zahlencode

flir dic internationale Klassifizierung der Krankheiten.
2 Istdic Angabe der Todesursache nicht mdglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person cines natiirlichen Todes oder an giner nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist

Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so soflte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepfiicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine drztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschilossenen Umschlag beizufigen

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/S(MBOLOS/EYMBO/\A/SIMSOU/S\"MBOLEN/SiMBOLOS/lSARETLEH/SIMBOU/S|MBOLIAI/SUMBOUD/SIMHOLURI
jo: Jour/Tag/Day/Dia/ Huépa/Giorno/Dag/Dia/Glin/Dan/Diena/Picv/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Miv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Ménuo/Kuu/Lund

An: Année/laht/Year/Ado/"ETog/Annofiaar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M: Masculin/Manntich/Masculine/Masculinol Appev/Maschite/Mannelijk/Masculino/Erkek/MuskiVyras/Meas/Masculin

£ Féminin/Weiblich/Feminina/Femenino/@nau/Femminile/Vrouweliji/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin




GAYRI RESMI TERCUME

LANDSHUT SAVCILIGI

LANDSHUT-06.09.2024

EVRAK/DOSYA NO: 103 a UJs 636/25

CENAZE DEFIN MUSAADESI

Kanunun 159. Maddesi 2 numarali paragrafina gore asagida bilgileri verilen cenaze i.(;in defin
izni tanzim edilmistir.

Soyadi : DURMUS

Adi : MUSTAFA

Dogum Tarihi: 06.05.1972

Adresi : FRONTENHAUSENERSTR. 68, 84137 VILSBIBURG

Oliim tarihi  : 06.09.2024
Oliim Yeri : DINGOLFING
Tespit tarihi  :06.09.2024

Tespit Yeri  : DINGOLFING
Oliim Sebebi : BILINMEYEN

Cenaze defin islemi i¢in serbest birakilmigtir.

Cenazeye otopsi yapilmamistir.

BASSAVCI
(IMZA)

DR.ZIERER
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Staatsanwaltschaft Landshut

Siaateenwaltachalt Landshut, Maximitianstealte 25, 84028 Landahut

Erau Staatsanwéitin Dr. Zierer
Talefon: 0871/84-2484
Telofax: 09621/96241 1522

Standesamt Dingolfing

84130 Dingolfing
Bitte bei Antwort angeben ras
Ihr Zeichen, Ihre Nachrichf vom Akten - [ Geschifiszeichen Datum
103a Uds 636/24 06.09.2024

Genehmigung zur Bestattung einer Leiche:

Nach § 159 Abs. 2 Strafprozessordnung wird die Genehmigung zur
erteill. '

Die Feuerbestattung ist zuldssig.

Eine Leichensffnung hat nicht stattgefunden.

Bestattung folgender Leiche

Familisnname - Durmus

Geburtsname Durmus

Vorname Mustafa

geboren am 06.05.1972 in Kocaeli (Tiirkei)

Familienstand verheiratet
-Beruf Vorarbeiter

zuletzt wohnhaft Frontenhausener Stralie 88, 84137 Vilshiburg
verstorben : am 06.09.2024, 81:40 Uby in Karl-Dompert-Strahe 3,
BMW Werk 2.4., 84130 Dingolfing
Dr/ZJierer

Sfaatsanwaltin

Anlage Nummer: 1



